	ხელშეკრულება ნატურალური ფორმით დახმარების შესახებ
გაეროსა (შემდგომში - UNDP) და შერიგებისა და სამოქალაქო თანასწორობის საკითხებში საქართველოს სახელმწიფო მინისტრის აპარატს (შემდგომში - დონორი) შორის
ვინაიდან, დონორმა მიაწოდა ინფორმაცია UNDP-ს მისი მზადყოფნის შესახებ UNDP-ს მიმართ ნატურალური ფორმის დახმარების უზრუნველყოფასთან დაკავშირებით (შემდგომში - „დახმარება“), რაც ითვალისწინებს ჰუმანიტარული მიზნებისთვის ერთი ავტომობილისა და ამ ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციის (შემდგომში - „სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქცია“) გადაცემას.
ვინაიდან, UNDP მზადაა მიიღოს და განკარგოს დახმარება ერთი ავტომობილისა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციის სახით,
ვინაიდან, საქართველოს მთავრობა ჯეროვნად იქნა ინფორმირებული დონორის მიერ გაწეული დახმარების შესახებ ერთი ავტომობილისა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციის  გადაცემასთან დაკავშირებით,
ვინაიდან, UNDP განსაზღვრავს პროექტს „დიალოგის საკოორდინაციო მექანიზმი“ აღმასრულებელი ორგანოს სახით ერთი ავტომობილისა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციის საკითხთან დაკავშირებით,
ყოველივე ზემოაღნიშნულიდან გამომდინარე, UNDP და დონორმა გააფორმეს წინამდებარე ხელშეკრულება შემდეგზე: 

მუხლი  I. დახმარება
1.	დონორი, საქართველოს მთავრობის 2016 წლის 17 ივნისის განკარგულების N 1166 საფუძველზე,  ქვემოთ მოყვანილი განრიგის (შემდგომში - „განრიგი“) თანახმად, უზრუნველყოფს UNDP-თვის, ყოველგვარი სასყიდლის გარეშე, შემდეგი საშუალებების გადაცემას: 

1.1. ავტომობილი „Mitsubishi L-200“, გამოშვების წელი: 2010წ., სახელმწიფო ნომერი: SS 638 SB საიდენტიფიკაციო ნომერი MMBENKB40AD016775, რუხი ფერის, საბალანსო ღირებულება – 60324,41 ლარი; (ნარჩენი ღირებულებით - 28065.94 ლარი);
1.2. ერთი თერმული გენერატორი - DYNA FOG 1200 ULV, საბალანსო ღირებულება – 93255,00 ლარი (ნარჩენი ღირებულებით - 34038.075 ლარი);

1.3. 150 ლიტრი ინსექტიციდი - „დეცისი 12,5 უმშ“, საბალანსო ღირებულება - 2392,50 ლარი;
1.4. განრიგი: დონორი გადასცემს ზემოაღნიშნულ ავტომობილსა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციას UNDP-ს წინამდებარე ხელშეკრულების მხარეთა მიერ ხელმოწერიდან 15 (თხუთმეტი) დღის ვადაში, რაზედაც გაფორმდება მიღება-ჩაბარების აქტი;

1.5. წინამდებარე ხელშეკრულებას თან ერთვის ზემოაღნიშნული ავტომობილის ტრანსპორტის სარეგისტრაციო მოწმობა. ტრანსპორტის სარეგისტრაციო მოწმობა წარმოადგენს ამ ხელშეკრულების განუყოფელ ნაწილს.   

 2.	ზემოაღნიშნული განრიგით გათვალისწინებულია, რომ დახმარება უნდა განხორციელდეს დაგეგმილი ღონისძიებების სისრულეში მოყვანამდე. შესაძლებელია მასში განხორციელდეს ცვლილებები ერთი ავტომობილისა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციის გადაცემის უზრუნველყოფის მიზნით. 
3.	UNDP მიიღებს და განკარგავს დახმარებას UNDP-ს მარეგულირებელი აქტების, წესებისა და დირექტივების შესაბამისად. 
4.	UNDP პასუხს აგებს, რომ: 
4.1 გამოიყენებს ან განკარგავს ავტომობილსა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციას (გათვალისწინებულს პირველი მუხლში) აფხაზეთის ა/რ ოკუპირებულ ტერიტორიაზე მცხოვრები მოსახლეობის ჰუმანიტარული დახმარების მიზნით.
4.2  განკარგვის შემთხვევაში მიაწვდის ინფორმაციას დონორს  აფხაზეთის ა/რ ოკუპირებულ ტერიტორიაზე „დახმარების“ გადაცემის შესახებ, ასეთი გადაცემიდან არაუგვიანეს 2 თვის ვადაში. ;  
4.3 UNDP კისრულობს ვალდებულებას დახმარების მიღებისა და მიღება-ჩაბარების აქტის გაფორმების შემდგომ გაწეული ყოველგვარი ფინანსური ხარჯისა და საზღაურის ანგარიშსწორებასთან დაკავშირებით. 
5. დონორი პასუხს აგებს, რომ:
5.1 ვალდებულია აუნაზღაუროს UNDP-ს ავტომობილის გადაფორმებასთან დაკავშირებული ყოველგვარი ხარჯი;
5.2  UNDP-ს მიერ აფხაზეთის ა/რ ოკუპირებულ ტერიტორიაზე ნაკისრი ვალდებულების შეუსრულებლობის შემთხვევაში, „დონორი“ უფლებამოსილია მოითხოვოს „დახმარების“ უკან დაბრუნება UNDP-გან.
მუხლი  II.  დახმარების გამოყენება
1.	UNDP-სა და აღმასრულებელი ორგანოს მიერ წინამდებარე ხელშეკრულების თანახმად ნაკისრი ვალდებულებების სისრულეში მოყვანა დამოკიდებულია UNDP-ს მიერ დახმარების მიღებაზე, წინამდებარე პირველი მუხლში გათვალისწინებული განრიგის შესაბამისად.    
2.	იმ შემთხვევაში, თუ პროექტთან დაკავშირებით თავს იჩენს რაიმე გაუთვალისწინებელი აუცილებლობა, UNDP დროულად წარუდგენს დონორს დამატებით ხარჯთაღრიცხვას, სადაც გათვალისწინებული იქნება შემდგომი აუცილებელი დახმარება. დონორი მიმართავს ყოველგვარ ძალისხმევას, რათა უზრუნველყოს აღნიშნული აუცილებელი მხარდაჭერა. 
3.	იმ შემთხვევაში, თუ პირველი მუხლით გათვალისწინებული დახმარების მიღება არ მოხდება განრიგით განსაზღვრულ ვადებში ან თუ დონორისგან ან სხვა წყაროებიდან ადგილი არ ექნება დამატებითი ან შესაბამისი დახმარების უზრუნველყოფას, UNDP-ს შეუძლია შეაჩეროს ან შეწყვიტოს წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ერთი ავტომობილისა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციის გადაცემა. 

მუხლი III. გარანტიები და წარმომადგენლობები
1. დონორი აცხადებს და იძლევა გარანტიას, რომ:
ა) 	მას გააჩნია ყოველგვარი უფლება, რაც აუცილებელია წინამდებარე ხელშეკრულების სისრულეში მოსაყვანად, ყოველგვარი შეზღუდვის გარეშე;
ბ)	ნებისმიერი პროდუქტის გადაცემა UNDP-ს მიმართ და აღნიშნული პროდუქტით სარგებლობა UNDP-ს მიერ, წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული წესით, არ არღვევს მესამე მხარის ინტელექტუალური საკუთრების ან სხვა სახის უფლებებს;
გ)	დახმარება ატარებს რეალიზებად ხასიათს და შეესაბამება კონკრეტულ მიზანს, რისთვისაც უნდა მოხდეს მისი გამოყენება (იხილეთ პროექტის დოკუმენტაცია ან პროგრამის მხარდაჭერის დოკუმენტაცია). დახმარების გადაცემის პარალელურად, დონორი ასევე უზრუნველყოფს მწარმოებლის ან მიმწოდებლის მიერ შეთავაზებული ნებისმიერი სახის გარანტიის გადაცემას UNDP-ს მიმართ. დახმარებასთან დაკავშირებით რაიმე ნივთობრივი წუნის აღმოჩენის შემთხვევაში, დონორი აღმოფხვრის ან უზრუნველყოფს აღნიშნული წუნის აღმოფხვრას გონივრულ დროში, UNDP-ს მოთხოვნისამებრ, საკუთარი ხარჯით.

მუხლი IV. არავითარი სარგებელი წარმომადგენლების მიმართ
დონორი იძლევა გარანტიას, რომ UNDP-ს არცერთ წარმომადგენელს არ მიუღია და ასევე  დონორი არ შესთავაზებს რაიმე პირდაპირი ან არაპირდაპირი სახის სარგებელს, რომელიც მიიღება წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული დახმარების საფუძველზე.
მუხლი V.  ანაზღაურება
დონორი აუნაზღაურებს და დაიცავს UNDP-ს, მის წარმომადგენლებს, აგენტებს, მოსამსახურეებსა და თანამშრომლებს ყოველგვარი სარჩელისგან, პრეტენზიისაგან, მოთხოვნისა თუ პასუხისმგებლობისგან, საკუთარი ხარჯით, მათ შორის დონორის ან დონორის თანამშრომლების, წარმომადგენლების, აგენტებისა თუ ქვეკონტრაქტორების მოქმედებებისა თუ დაუდევრობის შედეგად წარმოშობილი ხარჯებისგან, წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებულ დახმარებასთან დაკავშირებით. წინამდებარე დებულება ვრცელდება მუშახელის ანაზღაურების სახით წარმოდგენილ პრეტენზიებსა და პასუხისმგებლობაზე, პროდუქტებთან დაკავშირებულ პასუხისმგებლობაზე და პატენტირებული გამოგონებებისა თუ მოწყობილობების, საავტორო უფლებებით დაცული მასალის ან დონორის, მისი თანამშრომლების, წარმომადგენლების, აგენტების, მოსამსახურეების ან ქვეკონტრაქტორების მიერ სხვა ინტელექტუალური საკუთრების უფლებებით სარგებლობის საფუძველზე წარმოშობილი პასუხისმგებლობაზე. წინამდებარე დებულებით გათვალისწინებული ვალდებულებები არ კარგავს ძალას მხარეებს შორის  წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული თანამშრომლობის შეწყვეტისას.


მუხლი VI.  ყადაღა / გირაო

დონორი არ მოახდენს ან გასცემს ნებართვას ნებისმიერი პირის მიერ ყადაღის, ვალდებულებებით დატვირთვის ან სხვა სახის გირაოს აღრიცხვაზე ან საჯარო სამსახურში ან UNDP-სთან აღრიცხვაში დატოვებაზე იმ ნებისმიერ ფულად სახსრებთან დაკავშირებით, რომლებიც არის გადასახდელი ან გახდება გადასახდელი წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული დახმარების საფუძველზე შესრულებული სამუშაოსთვის ან მიწოდებული მასალისთვის ან დონორის მიმართ ნებისმიერი სხვა პრეტენზიის ან მოთხოვნის მიზეზით.

მუხლი VII.  საავტორო უფლებები, პატენტები და სხვა საკუთრების უფლებები

თუ სხვაგვარად არ იქნება შეთანხმებული, UNDP-ს მიენიჭება ყოველგვარი ინტელექტუალური საკუთრებისა და სხვა ქონებრივი უფლებები, მათ შორის და არა მხოლოდ პატენტები, საავტორო უფლებები და სავაჭრო ნიშნები, პროდუქტთან, ასევე  დოკუმენტებსა თუ სხვა სახის მასალასთან დაკავშირებით, რომელიც წარმოდგენილი იქნება დონორის მიერ წინამდებარე ხელშეკრულების საფუძველზე ან პირდაპირ კავშირშია, დგება, მზადდება ან შეგროვებულია წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული დახმარების შედეგად ან მისი მოქმედების პროცესში. UNDP-ს მოთხოვნით, დონორი მიიღებს ყოველგვარ აუცილებელ ზომას, გააფორმებს აუცილებელ დოკუმენტებს და, ზოგადად, ხელს შეუწყობს აღნიშნული საკუთრების უფლებების უზრუნველყოფასა და გადაცემას UNDP-ს მიმართ მოქმედი კანონმდებლობით გათვალისწინებული მოთხოვნების შესაბამისად.
მუხლი VIII.  განკარგვა და ანგარიშგება

1.	ავტომობილისა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციის განკარგვას არეგულირებს UNDP-ს  მარეგულირებელი ნორმები, წესები და დირექტივები, ხოლო შესაძლებლობის შემთხვევაში, აღმასრულებელი ორგანოს მარეგულირებელი ნორმები, წესები და დირექტივები.   
2.	 UNDP-ს შტაბ-ბინამ და რეგიონალურმა ოფისმა უნდა მიაწოდოს დონორს, UNDP-ს ანგარიშგების პროცედურების შესაბამისად მომზადებული შემდეგი ყველა ანგარიში სრულად ან ნაწილობრივ:
	2.1	ერთწლიანი ან ნაკლები ვადით გაფორმებული ხელშეკრულებების შემთხვევაში:
(ა) 	რეგიონალური ოფისიდან (ან შესაბამისი ერთეულიდან შტაბ-ბინაში, რეგიონალური ან გლობალური პროექტების შემთხვევაში) ხელშეკრულების დასრულებიდან ან შეწყვეტიდან ორი თვის ვადაში, საბოლოო ანგარიშგების შემაჯამებელი პროგრამა/პროექტით გათვალისწინებულ ღონისძიებებს, რაც ითვალისწინებს დახმარების გამოყენებას ან მისი საშუალებით მიღებულ შედეგებს;
2.2 ერთ წელზე მეტი ვადით გაფორმებული ხელშეკრულებების შემთხვევაში:

(ა) 	რეგიონალური ოფისიდან (ან შესაბამისი ერთეულიდან შტაბ-ბინაში, რეგიონალური ან გლობალური პროექტების შემთხვევაში) ყოველწლიურად, ხელშეკრულების მოქმედების განმავლობაში პროექტის მიმდინარეობის სტატუსი, ასევე საბოლოო დამტკიცებული ბიუჯეტი;
(ბ)	რეგიონალური ოფისიდან (ან შესაბამისი ერთეულიდან შტაბ-ბინაში, რეგიონალური ან გლობალური პროექტების შემთხვევაში) ხელშეკრულების დასრულებიდან ან შეწყვეტიდან ექვსი თვის ვადაში, საბოლოო ანგარიშგების შემაჯამებელი პროგრამა/პროექტით გათვალისწინებული ღონისძიებები და ღონისძიებების გავლენა, რაც ითვალისწინებს დახმარების გამოყენებას ან დახმარების საშუალებით მიღებულ შედეგებს;
3.	იმ შემთხვევაში, თუ საგანგებო გარემოებები UNDP-ს აძლევს საშუალებას უზრუნველყოს ხშირი ანგარიშგება; აღნიშნული ანგარიშგების  ხასიათი და სიხშირე განისაზღვრება ხელშეკრულების დანართის სახით.
მუხლი IX.  საკუთრების უფლება აღჭურვილობაზე

საკუთრების უფლება აღჭურვილობასთან, მარაგებსა და დონორის მიერ გადაცემულ სხვა ქონებასთან დაკავშირებით, გადავა UNDP-ზე. UNDP-ს მიერ საკუთრების უფლების გადაცემასთან დაკავშირებული საკითხები განისაზღვრება UNDP-ს შესაბამისი პოლიტიკისა და პროცედურების თანახმად, რაც გათვალისწინებულია პირველი მუხლის 4.1 პუნქტში.  



მუხლი X.  აუდიტი

დახმარება ექვემდებარება ექსკლუზიურად შიდა და გარე აუდიტის პროცედურებს, რაც გათვალისწინებულია UNDP-ს მარეგულირებელ ნორმებში, წესებსა და დირექტივებში. იმ შემთხვევაში, თუ მისი ხელმძღვანელი ორგანოს მიმართ UNDP-ს აუდიტორთა საბჭოს მიერ გაცემული ორწლიანი  აუდიტის დასკვნა შეიცავს შენიშვნებს დახმარებასთან დაკავშირებით, აღნიშნული ინფორმაცია ასევე უნდა მიეწოდოს დონორს. 

მუხლი XI. ხელშეკრულების დასრულება და შეწყვეტა
1.	დონორს, UNDP-სა და საქართველოს მთავრობას შორის კონსულტაციების გამართვისა და დახმარების მიღების შემდგომ, ავტომობილისა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციის  გადაცემასთან დაკავშირებით ხელმისაწვდომ სხვა რესურსებთან ერთად, რაც იქნება საკმარისი ერთი ავტომობილისა და სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების პროდუქციის   გადაცემისთვის წარმოშობილი ვალდებულებებისა და პასუხისმგებლობის დასაკმაყოფილებლად, წინამდებარე ხელშეკრულება დასრულდება.
2. წინამდებარე ხელშეკრულების შეწყვეტა შეუძლია როგორც UNDP-ს, ასევე დონორს. ხელშეკრულების მოქმედება შეიძლება შეწყდეს რომელიმე მხარის მიერ ხელშეკრულების შეწყვეტის შესახებ გადაწყვეტილების წერილობითი სახით მიწოდებიდან 30 (ოცდაათი) დღის განმავლობაში. თუ კონკრეტულად არ არის მითითებული, წინამდებარე ხელშეკრულება შესაძლებელია შეწყდეს UNDP-ს მიერ დონორის მიმართ საბოლოო ანგარიშის წარდგენისთანავე.
მუხლი XII.  ხელშეკრულებაში ცვლილებების განხორციელება

წინამდებარე ხელშეკრულებაში შესაძლებელია ცვლილებების განხორციელება დონორსა და UNDP-ს შორის მიმოწერის საფუძველზე. აღნიშნულთან დაკავშირებული მიმოწერა წარმოადგენს წინამდებარე ხელშეკრულების განუყოფელ ნაწილს.

მუხლი XIII.  დავების გადაწყვეტა
მხარეები მიმართავენ ყოველგვარ ძალისხმევას, რათა მოაგვარონ ხელშეკრულების საფუძველზე ან მის დარღვევასთან, შეწყვეტასა თუ კანონიერი ძალის დაკარგვასთან დაკავშირებით წარმოშობილი დავები, დაპირისპირება ან პრეტენზია ურთიერთმოლაპარაკების გზით.

მუხლი XIV. შეღავათები და იმუნიტეტი

წინამდებარე ხელშეკრულების არცერთი პირობით არც აშკარად და არც ნაგულიხმევად არ უქმდება გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის, UNDP-ს ჩათვლით, მათზე გავრცელებული შეღავათები და იმუნიტეტი.
მუხლი XV.  კანონით გათვალისწინებული პირობების დაცვა

დონორი იმოქმედებს ყოველგვარი კანონის, ბრძანების, წესისა და მარეგულირებელი ნორმის შესაბამისად დახმარების საფუძველზე გათვალისწინებული თანამშრომლობის პირობებთან დაკავშირებული ვალდებულებების სისრულეში მოყვანისას, როგორც ეს წარმოდგენილია წინამდებარე ხელშეკრულებაში 

მუხლი XVI.  ხელშეკრულების კანონიერ ძალაში შესვლა

წინამდებარე ხელშეკრულება კანონიერ ძალაში შედის მისი ხელმოწერისა და ხელშეკრულების პირველი მუხლის პირველი პუნქტით გათვალისწინებული განრიგის შესაბამისად დონორის მიერ პირველი დახმარების განხორციელებისა და ხელშემკვრელ მხარეთა მიერ შესაბამისი დოკუმენტის პროექტის ხელმოწერისთანავე.
ყოველივე ზემოაღნიშნულის დასტურად, ქვემორე ხელისმომწერმა, ჯეროვნად უფლებამოსილმა მხარეებმა გააფორმეს წინამდებარე ხელშეკრულება ქართულ და ინგლისურ ენაზე, ორ ეგზემპლარად

	დონორი:

	შერიგებისა და სამოქალაქო თანასწორობის საკითხებში საქართველოს სახელმწიფო მინისტრის აპარატი

	
თარიღი:

	

	მიმღები:
გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის განვითარების პროგრამა:

თარიღი:

	



	IN-KIND CONTRIBUTIONS AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED NATIONS (hereinafter - UNDP) AND THE OFFICE OF THE STATE MINISTER OF GEORGIA FOR RECONCILIATION AND CIVIC EQUALITY (hereinafter - THE DONOR)
WHEREAS the Donor has informed UNDP of its willingness to contribute in-kind support (hereinafter referred to as “the contribution”) to UNDP towards execution of the handover of one vehicle and the agricultural products, which are stipulated in present Agreement (hereinafter referred to as “the agricultural products”)  for humanitarian purposes.

WHEREAS UNDP is prepared to receive and administer the contribution in terms of one vehicle and the agricultural products,
 WHEREAS the Government of Georgia has been duly informed of the contribution of the Donor on the handover of one vehicle and the agricultural products,

WHEREAS UNDP shall designate project Dialogue Coordination Mechanism as Executing Entity with regard to one vehicle and the agricultural products,

NOW, THEREFORE, UNDP and the Donor hereby agree as follows:



Article I. The Contribution

1.	The Donor shall, in according with the Decree No. 1166 of the Government of Georgia, dated 17 June, 2016 and the applicable Georgian Legislation contribute to UNDP free of charge, the following:  

1.1. Vehicle „Mitsubishi L-200“, model year 2010, State number: SS 638 SB, ID MMBENKB40AD016775, color - grey, balance sheet price – GEL 60324,41 (residual sheet price - GEL 28065.94); 
1.2. One thermal Generator – DYNA FOG 1200 ULV, balance sheet price – GEL 93255,00 (residual sheet price - 34038.075);
1.3 150 liters of insecticide – “DECIS 12,5 Ultra-low volume spray”, balance sheet price – GEL 2392,50;
1.4 Schedule: the vehicle and the agricultural products referred to above shall be handed over from Donor to UNDP in 15 (fifteen) days after signatures are made by the parties to present Agreement that is confirmed through issuance of handover Certificate;
1.5. Transport registration certificate for the vehicle referred to above are attached to present Agreement. Transport registration certificate is inseparable part of present Agreement.   
 
2.	The above Schedule takes into account the requirement that the contribution shall be made in advance of the execution of planned activities.  It may be amended to be consistent with the progress of one vehicle and the agricultural products handover delivery. 
3.	UNDP shall receive and administer the contribution in accordance with the regulations, rules and directives of UNDP. 

4.	UNDP shall be responsible for the following: 
4.1 use or administers the vehicle and the agricultural products (referred to above in the Article 1) for humanitarian aid for the population residing on occupied territory of Abkhaz Autonomous Republic.
4.2 informing the Donor within the period of no later than 2 months in case of administering “the contribution” on the occupied territory of Abkhazia;
4.3 UNDP takes liability for financial expenses and fees ensued after the receipt of the contribution and signing the delivery-acceptance certificate. 

5. Donor shall be responsible for the following:
5.1 Shall be obliged to reimburse all costs related to car’s transfer to UNDP.
5.2 In case of failure of UNDP to comply with its obligations, the Donor shall be authorized to demand the return of “the contribution” from UNDP.

Article II.  Utilization of the Contribution
1.	The execution of the responsibilities of UNDP and of the Executing Entity pursuant to this Agreement shall be dependent on receipt by UNDP of the contribution in accordance with the Schedule as set out in Article I, above.
2.	If unforeseen additional needs of the project are expected or realized that are of the same type or nature as this in-kind contribution, UNDP shall submit to the Donor on a timely basis a supplementary estimate showing the further in-kind contribution that will be necessary. The Donor shall use its best endeavors to provide such required support.
3.	If the contribution referred to in Article I, is not received in accordance with the Schedule, or if additional and related contributions required are not forthcoming from the Donor or other sources, the assistance to be provided with regard to one vehicle and the agricultural products under this Agreement may be reduced, suspended or terminated by UNDP.

Article III. Warranties and Representations
1. The Donor represents and warrants that:
a) it has all rights necessary to perform this Agreement without restriction;

b) grant of any products to UNDP, and the use thereof by UNDP, as envisaged under this agreement do not violate or infringe any third party's intellectual property or other rights;

c) The contribution is merchantable and fit for the particular purpose for which it is to be used (see the project document or programme support document). Simultaneous with the transfer of the contribution, the Donor shall pass on any warranty offered by the manufacturer or supplier to UNDP. In the event of any material malfunction of the contribution, the Donor will repair or will cause to have repaired such malfunction within a reasonable time upon request of UNDP, at the Donor's cost and expense.



Article IV.  Officials not to Benefit
The Donor warrants that no official of the UNDP has received or will be offered by Donor any direct or indirect benefit arising from the contribution under this agreement.

Article V.  Indemnification

The Donor shall indemnify, hold and save harmless, and defend, at its own expense, the UNDP, its officials, agents, servants and employees from and against all suits, claims, demands, and liability of any nature or kind, including their costs and expenses, arising out of acts or omissions of the Donor, or the Donor’s employees, officers, agents or sub-contractors, in connection with the contribution provided under this agreement. This provision shall extend, inter alia, to claims and liability in the nature of workmen’s compensation, products liability and liability arising out of the use of patented inventions or devices, copyrighted material or other intellectual property by the Donor, its employees, officers, agents, servants or sub-contractors. The obligations under this provision do not lapse up the termination of the cooperation between the parties under this agreement.





Article VI.  Encumbrances / Liens

The Donor shall not cause or permit any lien, attachment or other encumbrance by any person to be placed on file or to remain on file in any public office or on file with the UNDP against any monies due or to become due for any work done or materials furnished under the contribution under this agreement, or by reason of any other claim or demand against the Donor.


Article VII.  Copyrights, Patents and other Property Rights

[bookmark: _GoBack]Unless otherwise agreed, the UNDP shall be entitled to all intellectual property and other proprietary rights including but not limited to patents, copyrights, and trademarks, with regard to products, or documents and other materials which are contributed by the Donor under this Agreement or bear a direct relation to or are produced or prepared or collected in consequence of or in the course of the execution of the terms of the contribution under this agreement. At the UNDP’s request, the Donor shall take all necessary steps, execute all necessary documents and generally assist in securing such proprietary rights and transferring them to the UNDP in compliance with the requirements of the applicable law. 
Article VIII.  Administration and reporting
1.	The vehicle and the agricultural products handover management shall be governed by the regulations, rules and directives of UNDP and, where applicable, the regulations, rules and directives of the Executing Entity.

2. UNDP headquarters and country office shall provide to the Donor all or parts of the following reports prepared in accordance with UNDP reporting procedures.

 
2.1	For Agreements of one year or less:
(a) From the country office (or relevant unit at headquarters in the case of regional and global projects) within two months after the date of completion or termination of the Agreement, a final report summarizing programme/project activities and impact of activities, including usage of or outputs achieved with help of contribution;
            

  

 2.2  For Agreements of more than one year:
(a) From the country office (or relevant unit at headquarters in the case of regional and global projects) every year, the status of programme/project progress for the duration of the Agreement, as well as the latest available approved budget.
(b) From the country office (or relevant unit at headquarters in the case of regional and global projects) within six months after the date of completion or termination of the Agreement, a final report summarizing programme/project activities and impact of activities, including usage of or outputs achieved with help of, the contribution.

3.	If special circumstances so warrant, UNDP may provide more frequent reporting. The specific nature and frequency of this reporting shall be specified in an annex of the Agreement. 

Article IX.  Ownership of Equipment

Ownership of equipment, supplies and other properties donated by the Donor, shall vest in UNDP.  Matters relating to the transfer of ownership by UNDP shall be determined in accordance with the relevant policies and procedures of UNDP as stipulated in Article 1, para. 4.1.





Article X.  Audit

The contribution shall be subject exclusively to the internal and external auditing procedures provided for in the regulations, rules and directives of UNDP.  Should a biennial Audit Report of the Board of Auditors of UNDP to its governing body contain observations relevant to the contribution, such information may be made available to the Donor.

Article XI. Completion and Termination of the Agreement

1.	After consultations have taken place between the Donor, UNDP and the Georgian Government, and provided that the contributions already received are, together with other resources available to the handover of one vehicle and the agricultural products, sufficient to meet all commitments and liabilities incurred in the handover of one vehicle and the agricultural products, this Agreement shall be completed. 


2. This Agreement may be terminated by UNDP or by the Donor.  The Agreement shall cease to be in force 30 (thirty) days after either of the Parties have given notice in writing to the other Party of its decision to terminate the Agreement. If nothing else is stated, this Agreement will be terminated upon the submission of a final report by UNDP to the Donor. 


Article XII.  Amendment of the Agreement

The Agreement may be amended through an exchange of letters between the Donor and UNDP.  The letters exchanged to this effect shall become an integral part of the Agreement.

Article XIII.  Settlement of Disputes

The parties shall use their best efforts to settle amicably any dispute, controversy or claim arising out of, or relating to this agreement, or the breach, termination or invalidity thereof. 


Article XIV. Privileges and Immunities

Nothing in this agreement shall be deemed a waiver, express or implied, of any of the privileges and immunities of the United Nations, including UNDP.

Article XV.  Observance of Law

The Donor shall comply with all laws, ordinances, rules, and regulations bearing upon the performance of its obligations under the terms of the cooperation provided under the contribution as reflected in this agreement. 


Article XVI.  Entry Into Force

This Agreement shall enter into force upon signature and deposit by the Donor of the first contribution to be made in accordance with the schedule set out in paragraph 1, Article I of this Agreement and the signature of the project document by the concerned parties.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the present Agreement in the Georgian and English languages in two copies.

	For the Donor:	

	Office of the State Minister of Georgia for Reconciliation and Civic Equality

	

Date:


	For the Recipient:
The United Nations Development Programme:

	

Date:
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